118. PUSZTAKISFALU
<P>  Pusztafalu: Pusztakisfalu, -n, -bu, -ba, -si: n. Posztəfȧlou, Pȧosztə, Pousztə,

in, fon ȧufPostə, Postər ‘pusztai’ [BC8, SchQ1–4, 6–9, K9, P: Pusztafalu
SchQ5: Puszta-Falu Hnt, Bt, MoFnT2: Pusztakisfalu] – T: 40 ha/70 kh – L:

102.</P>

<P>  <A-1>1765 körül még Kis-Várkony néven említették, és rövidesen felvette a Pusztafalu
nevet. Lakói a 18. században németek voltak. 1930-ban 8 magyar és 169 német anya-

nyelvű lakta; 1970-ben 66 magyar és 32 német élt itt. – P. sz. “Pusztafalu régenten

Kis-Várkonynak hivatott. 1765 körül kezdenek a lakosok ide szállingolni. Német or-

szágból. Eleinte csak két ház létezett e kisded faluban; az egyik korcsma, a másik

kőfaragó műhely volt; keresztül húzódva a Pécsi országút, és a’ körül levő tájék na-

gyobb része erdőséggel volt ellepve”. – 1945 után a Temes környékéről bánáti ma-

gyar családok telepedtek a faluba.</A-1></P>

<P>  Pusztakisfalu [1773: Puszta Falú: Lex Loc. 27]. Az eredetileg Kis-Várkony-
nak hívott falut 1765 körül puszta helyen telepítették; ezért kapta a Pusztafalu
nevet. Az újabb Pusztakisfalu [1907: Hnt. 858.] névalakot hivaltalosan állapítot-

ták meg. (FNESZ. 528.)</P>

<P>  1. n. Hȧldərhȧusz ‘Haltershausz’ É. Pásztorház volt. 2. Miatyánk-malom: n.

Fátərunszər-Míl ‘Vaterunser-Mühle’ É. Vízimalom volt. A malomárokban gyak-

ran kevés volt a víz. Ilyenkor egy miatyánkot is el lehetett mondani, míg egy-

szer megfordult a malomkerék. 3. Árok: Malom-árok: n. Milkróvə ‘Mühlgraben’

[MoFnT2, M: Róka-hegyi-patak; Vf] Vf. A Róka-hegy alatt folyik el. Malmo-

kat hajtott. 4. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ É. 1981-ben épült. 5. Templom: n. Kirich
‘Kirche’ [K12: St. Georg. templom a térképre berajzolva] É. 1825-ben épült. Ol-<-P> 
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<-P>tárképét Gebauer Ernő festette. 6. Fő utca: n. Ȧltə Posztə ‘Alte Pußta’: n.

Hȧuptkȧsz ‘Hauptgasse’ U, Fr. A falu voltaképpen ebből az egy utcából áll. A

házak két sorban épültek, és a dombok lábánál helyezkednek el. 7. Bolt: n.

Kësëeft ‘Geschäft’ É. Rendeltetéséről. 8. n. Nájə Posztə ‘Neue Pußta’ Fr, u. Ez

a Fr 1879-ben leégett, majd újjáépítették. 9. n. Kézəmíl ‘Käsemühle’ É. Vízima-

lom volt. – A. sz. a név Túrósmalom jelentésű.</P>

<P>  10. n. Trȧjspic ‘Dreispitz’ Os, Ds, sz. Háromszög alakú határrész. 11. n. Hintən

Ëkëlich ‘Hinter dem Eckelich’ Os, Ds, sz. Ez is sarkos hely. 12. n. Klánə Tálər
‘Kleine Teiler’: n. Ekelich ‘Eckelich’ [K9: Kleine theiler; sz P: Kleine Theiler
MoFnT2: Felső-hegyi-dűlő] Ds, sz. 13. n. Bërgȧkər ‘Bergacker’ [K9: Bergäcker;
sz P: Berg acker] H, Ds, sz. 14. n. Krindlisz Vȧjnkȧrtə ‘Gründlich Weingarten’:

Ȧltə Vȧjnkārtə ‘Alte Weingarten’: n. Krindliszperich ‘Gründlich Berg’ [P: Alte

Weingarten] Ds, sz, sző. Régen főleg sző volt. 15. n. Kmáfëlt ‘Gemeindefeld’ Ds,

sz. 16. n. Vȧjnkārtə ‘Weingarten’: n. Jungə Vȧjnkārte ‘Junge Weingarten’ Ds,

sz, sző. 17. n. Hófstëlfëld ‘Hofstellfeld’ Ds, sz, k. 18. Legelő: n. Hútvád ‘Hutweide’

[K9: Viehtrieb; l] Ds, l, sz. 19. n. Herigecvízə ‘Hergers-Wiese’ S, Vö, r. A K12

szerint Herger Jánosé volt. 20. n. Tríb ‘Trieb’ Ds, l. 21. n. Mílgrund ‘Mühlgrund’<-P> 
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<-P>[P: Mühl Grund] Os, S, sz, r. 22. n. Hófstəl ‘Hofstell’ [P: Hoffstell Weingarten]

Os, k, sz. 23. n. Kvëcsəkārtə ‘Zwetschkengarten’ [P: Zvesken garten] Os, k, gy.

Szilváskert volt. 24. n. Krindliszvízə ‘Gründelswiese’ S, r. 25. n. Strószperich
‘Straßenberg’ [K9: Alte Weingarten; sző, sz] H, Do, sz, sző, k. 26. n. Pécsváradi

ut: n. Pëcsvār Véh ‘Pécsvárader Weg’ [K12: von Pécsvárad; út] Út. Pécsvárad

felé vezet. 27. Róka-domb: n. Fukszperich ‘Fuchsberg’ D, l. 28. n. Kirichóf
‘Kirchhof’ [K9, 12: Temető] Te. 29. n. Trȧusz di Ëkëlich ‘Eckel’ Os, sz, k. Sar-

kor hely.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: K9: Cse-

pegő. Ez a MoFnT2 szerint Apátvarasd-

hoz tartozik.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1859:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BmK 250 – K 12 = 1865: Kat. színes bir-

tokvázrajz. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti János főisk. docens.

– Adatközlők: Becker János 68, Becker

Jánosné Czindl Erzsébet 63 é.</A-1></P></duolan 2>
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